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ОБ АВСТРИЙСКИХ ОБЫЧАЯХ  И НРАВАХ

ВРЕМЯ карнавалов 
В АВСТРИЮ ПРИХОДИТ ВРЕМЯ КАРНАВАЛОВ – ФАШИНГА. ЛЮДИ ХОТЯТ ВДОВОЛЬ ПО-
РЕЗВИТЬСЯ ПЕРЕД ПОСТОМ, КОТОРЫЙ ПРОДЛИТСЯ СОРОК ДНЕЙ И ПОСЛЕ СТРАСТНОЙ 
НЕДЕЛИ ЗАВЕРШИТСЯ ПРАЗДНИКОМ ПАСХИ. ОТКУДА ПОШЛА ТРАДИЦИЯ ФАШИНГА? 
КАК ОНА ВИДОИЗМЕНЯЛАСЬ ВЕКАМИ И КАКИМИ КРАСКАМИ ЗАИГРАЛА СЕГОДНЯ? 
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А вот дальше начинаются 
нюансы: восток Австрии гра-
ничит с Венгрией и Словакией, 
запад – со Швейцарией, юг – с 
Италией и Словенией. В ка-
ждой земле имеется свой не-
повторимый колорит, который 
отражается и на карнавалах.   

Так, карнавал в Филлахе изве-
стен далеко за пределами горо-
да. Его начинают праздновать 
раньше, чем в других землях – 
не во вторник, а еще в субботу. 
Участники приветствуют друг 
друга типичным филлахским 
возгласом «lei-lei!». Торжества-
ми руководят принц и принцес-
са, выбранные для проведения 
карнавала. В других коммунах 

Если этимология слова 
«карнавал» хорошо из-
вестна – с латинского 
carne vale переводится 

как «до свидания, мясо», – то 
слово «фашинг» более молодое. 
Уже после латинского «карна-
вала» в средневерхненемец-
ком языке появилось слово 
«vaschanc», означавшее послед-
ний разлив алкоголя до насту-
пления поста, который нужно 
провести в трезвости.

В Австрии фашинг празднуют 
очень по-разному – все зависит 
от традиций той или иной зем-
ли, которые восходят к дохри-
стианским, языческим време-
нам. Карнавальные маски тогда 

были не просто праздничным 
атрибутом, а частью магических 
ритуалов – надевая их, языч-
ники задабривали своих богов 
и отгоняли злых духов. Однако 
по мере распространения хри-
стианства магические практики 
отмирали, а их атрибуты сохра-
нились как веселый культурный 
рудимент. Но довольно науки!

Все австрийские земли объе-
диняет знаменитое кондитерское 
изделие – сладкий пончик под 
названием «фашингскрапфен». 
Фашингскрапфен не признает 
никаких границ между федераль-
ными землями и популярен в ка-
ждом городе и в любой деревне. 

КАРНАВАЛ В АУСЗЕЕ, ШТИРИЯ
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    Мы учим детей и подростков 
танцевать:

 шоу-танец  контемпорари
 лирика  джаз

0650 950 11 80
www.sundancecompany.at

Sun
Dance
Company
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АВСТРИЙСКАЯ ЭКОНОМИКА
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• 4 номинации Hairdressing Award 2010•
• Hairstyling • Make-up •

вечерние и свадебные прически • OPI-маникюр
HaArchitektur продукты с растительными добавками

�А�О�

9 р-н �ены, Seegasse 2 (вход Porzellangasse)
�ел.: +43 (0)1 205 200, www.haararchitektur.com

КЛУБ СПОРТИВНЫХ
ТАНЦЕВ ДЛЯ ДЕТЕЙ

И ВЗРОСЛЫХ
под руководством 

профессионального тренера
�атальи �емодуровой 

и восьмикратных чемпионов
Австрии

�росим обращаться по тел.: 0699 1 720 32 82
e-mail: anna-ludwig@gmx.at

ЙОГА 
НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ

Яна �зотова, 
сертифицированный 

преподаватель

Моб.: +43 664 226 4746
yaizotova04@gmail.com

Студия: 
Ferdinandstraße 30 A 

(Nestroyplatz U2)

РИТМИКА И СПОРТИВНЫЕ БАЛЬНЫЕ ТАНЦЫ 
ДЛЯ ДЕТЕЙ ОТ 4-Х ЛЕТ И ДЛЯ ВЗРОСЛЫХ

Waltergasse 16, 1040 Wien 
Эмилия: 0660-65 66 722, multikids2013@gmail.com

“1-я �оссийская теннисная школа в �ене”
• �оссийские и международные специалисты

• �урсы для детей и юношей от 5 лет
• 3 программы (Kids, Junior, Professional)

�онтакт: Александр �иканов, �ел.: +43 (0) 6641694111
Адрес: 1020, Wehlistrasse 320 – LTM Tennis Club 

Не умеете рисовать, но
очень хотите научиться?

Профессиональный художник 

Нина Зур (Nina Zur)
набирает учеников (детей от 9-ти лет 

и взрослых) в свою мастерскую.
Обучение индивидуально.

�О��У�Ь�А��Я � �О�О�Ь � ���А��� �����Ь��А.
�ел.: 0699/12 01 33 61, www.ninazur.com

Schönngasse 15-17 / DG, 2-й р-н Вены
Тел.: +43 664 382 6439 Факс: +43 1 729 68 5620

office@adventum.at, www.adventum.at

Курсы английского, испанского, русского 
Подготовка и прием экзаменов A1, A2, B1, B2

ЯЗЫКОВОЙ ЦЕНТР
КУРСЫ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА

Светлана Штрассер

Срочные переводы 
любого рода, 

заверение переводов
Русский и украинский языки

Моб. тел.: 0676/634 81 63

Заверенные переводы
документов

Русский и армянский
языки

Судебный присяжный переводчик 
Лариса Дибергер

Также срочные заказы
Тел.: 0699 / 11 74 95 25

E-mail: larissa.dieberger@hotmail.com 
В центре Вены

О�����̆� �О��ЬЮ������
ПРЕДЛАГАЕТ УСЛУГИ ФИРМАМ И 

ЧАСТНЫМ ЛИЦАМ В ВЕНЕ 
в том числе:

Диагностика и устранение неполадок в 
компьютерах и компьютерных сетях 

Помощь при вирусах 
Настройка беспроводных сетей 

Установка программ с поддержкой русского языка 
Тел.: 0699 - 10 67 84 62 Е-mail: iterra@mail333.com

ПАВЕЛ НАЗАРОВ
IT PROFESSIONAL

– устные и письменные переводы любого профиля
– перевод деловой и личной документации

– сопровождение на переговорах, 
выставках, экскурсиях

С ПРОФЕСCИОНАЛЬНЫМ ПЕРЕВОДЧИКОМ 
К ВАШЕМУ ГАРАНТИРОВАННОМУ УСПЕХУ

РУССКИЙ, ПОЛЬСКИЙ, НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫКИ

Маг. Катажына Соболевска
Тел.: (+43) 0664 958 86 60
E-Mail: translating@aon.at

Вопреки спаду
Если нам хотя бы удастся сохранить ко-

личество туристов из России, мы будем
очень довольны. У нас нет экстренного
плана действий – это было бы не совсем
разумным. Мы просто будем сохранять
свое присутствие на рынке, продолжать
нашу нормальную работу в обычном ре-
жиме. Мы руководствуемся принципом
долгосрочного присутствия, а это зна-
чит, что, если возникнет какая-то про-
блема, мы не убежим сразу. Уйти с рос-
сийского рынка было бы невозможно,
так как он слишком большой.

Тем более что мы понимаем, что отпуск,
который человек проводит в городе, а не на

море, в горах или на озерах, – это, как пра-
вило, второй или третий отпуск в году.
Очень часто в ситуации нестабильности
люди с не очень уверенным доходом гово-
рят себе: «Я не могу поехать в длительный
отпуск в дальние страны, но зато могу себе
позволить слетать на длинный уик-энд в
Вену». И в этом наше преимущество. Вена
– очень красивая столица, которую назы-
вают самым западным городом Востока и
самым восточным городом Запада. Вена
близка россиянину по менталитету и внут-
реннему укладу. Поэтому это прекрасный
и недорогой вариант провести выходные и
отвлечься от своих проблем.

Нас часто спрашивают о том, не хотим ли
мы открыть магазины в воскресенье, чтобы

привлечь российских туристов. Естествен-
но, Совет по туризму был бы рад, если бы
в Вене работали торговые точки семь дней
в неделю, хотя бы в центре города. Сейчас
это предмет большой дискуссии. Но все же-
лания сразу не исполняются. Считается, что
Вена – один из самых состоятельных горо-
дов Европы и его жители могут себе по-
зволить не работать по выходным. Для
венцев полностью отключаться от работы
в воскресенье – это традиция, от которой
очень сложно отказаться. А для туристов в
Вене остается много интересных мест для
посещения, открытых в воскресенье.

Норберт Кеттнер, 
директор по туризму г. Вены, www.ng.ru
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Каринтии гуляют не менее ак-
тивно – карнавальные пред-
ставления с музыкой и шутками 
не утихают по несколько дней.

А Эбензее в Верхней Австрии 
славится знаменитым шестви-
ем ряженых Ebenseer Fetzenzug. 
Сравнительно недавно оно было 
занесено ЮНЕСКО в список 
объектов мирового культурного 
наследия. Этой традиции без ма-
лого 120 лет: гуляки наряжают-
ся в старые женские платья, на 
которые нашиты яркие пестрые 
лоскуты. А лица они прячут за 
искусно вырезанными деревян-
ными масками. Поверьте, это 
шествие не опишешь словами – 
его нужно увидеть хотя бы раз. 
А лучше, конечно, посещать его 
каждый год. 

Зальцбург приютил в своих 
городах старейшую в Австрии 
гильдию карнавалов. Это не 
политическая и не профессио-
нальная организация. Зато она 
обладает своим особым языком 
с карнавальными выражения-
ми, не всегда понятными даже 
австрийцам, и ставит перед 
собой очень серьезные – не по-
боимся этого слова – задачи: 
научить каждого зальцбуржца 
воспринимать жизнь в макси-
мально юмористическом или, 
если это невозможно, то хотя 
бы в ироническом свете. 

В Штирии зиму прогоняют, 
как в древние времена, громки-
ми криками, музыкой и пением. 

По традиции шествие направ-
ляется от самого низкого двора 
к самому высокому. Остается 
только позавидовать штирий-
цам: даже тренированные аль-
пинисты при восхождении вряд 
ли смогут параллельно кричать, 
петь и музицировать. Но одно 
дело – альпинисты, а другое – 
жители Штирии, или «зеленого 
сердца» Австрии, как они назы-
вают свой край.  

Традиции Тироля и Форарль-
берга тоже вошли в список ми-
рового культурного наследия 
ЮНЕСКО. Их столько, что для 
описания нужна не журнальная 
статья, а большая монография. 
Чего стоят только одни сорев-
нования по метанию деревян-
ных кругов и квадратов с воз-
вышенностей! А чтобы раннее 
наступление темноты не поме-
шало выявить победителя, кру-
ги и квадраты бросают исклю-
чительно в подожженном виде!

А в Бургенланде на карнавал 
через деревню тащат разукра-
шенное и наряженное бревно. 
Раньше, если за прошедший год 
в деревне не состоялось ни од-
ной свадьбы, во время фашинга 
выбирали холостяка, который 
должен был взять себе в жены 
бревно – в наказание за то, что 
так и не нашел свою избран-
ницу. А если холостяков не на-
ходилось, то бревно волокли 
незамужние женщины. Однако 
сейчас при таскании бревна се-

мейный статус во внимание не 
принимается.

Нижняя Австрия проводит 
карнавалы скромнее, но озор-
ные шествия в масках – так на-
зываемый «гшнас» – известны 
почти в каждом городе, где жи-
вет несколько тысяч человек.

Что же касается Вены, то она не 
так активно празднует фашинг: 
карнавальные шествия стали 
большой редкостью не только в 
пределах старых районов, огра-
ниченных улицами Гюртеля, но и 
в самом Старом городе. Однако в 
защиту Вены говорит следующая 
статистика: по потреблению пон-
чиков «фашингскрапфен» столи-
ца уверенно обгоняет все земли 
Австрии…

Мы желаем вам веселых кар-
навалов!

Михаил Татаринцев, г. Вена

КАРНАВАЛ В ИМСТЕ, ТИРОЛЬ


